
Modernités russes
ISSN : 2725-2124
 : Centre d’études linguistiques

20 | 2021 
Les révélations du mot-à-mot

C сербского на сербский: Милорад Павич
и его перевод Песен западных славян
Пушкина
Du serbe en serbe : Milorad Pavić et sa traduction des Chants des Slaves
d’ouest de Puškin
Translating from Serbian into Serbian: Milorad Pavić and his translations of
Puškin’s Songs of the Western Slavs

Ana Jakovljević Radunović

https://publications-prairial.fr/modernites-russes/index.php?id=517

DOI : 10.35562/modernites-russes.517

Ana Jakovljević Radunović, « C сербского на сербский: Милорад Павич и его
перевод Песен западных славян Пушкина », Modernités russes [], 20 | 2021, 23
août 2022, 25 août 2022. URL : https://publications-prairial.fr/modernites-
russes/index.php?id=517

CC-BY



C сербского на сербский: Милорад Павич
и его перевод Песен западных славян
Пушкина
Du serbe en serbe : Milorad Pavić et sa traduction des Chants des Slaves
d’ouest de Puškin
Translating from Serbian into Serbian: Milorad Pavić and his translations of
Puškin’s Songs of the Western Slavs

Ana Jakovljević Radunović

Переводы Пушкина на сербский язык
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Пе ре во ды Пуш ки на на серб ‐
ский язык
В серб ских пе ре во дах по э зия Пуш ки на су ще ству ет около 185 лет.
Пер вое упо ми на ние о Пуш кине в форме неболь шой по мет ки в
Хро ни ках Ма ти цы Серб ской от но сит ся к 1825 году. Пе ре во ды, на‐ 
ря ду с литературно- критическими ста тья ми и мо но гра фи я ми, со‐ 
дей ство ва ли ин тен сив но му вос при я тию рус ско го клас си ка. Бес‐ 
пре це дент ным яв ля ет ся тот факт, что в наши дни ин те рес к пе ре‐
во ду про из ве де ний Пуш ки на на серб ский язык не сла бе ет, а уве‐ 
ли чи ва ет ся 1. Нема лую роль в по пу ляр но сти рус ско го поэта в
Сер бии сыг ра ло ма стер ство серб ских поэтов- переводчиков.
Стихи Пуш ки на пе ре во ди ли: Йован Йо ва но вич Змай, Дра гу тин и
Во ис лав Илич- младший, Йован Дучич, Де сан ка Мак си мо вич, Ми‐ 
ло ван Да ной лич, Лю бо мир Си мо вич, Вла ди мир Яг ли чич и Зоран
Ко стич [Ба зи лев ский, 2015� 52]. Труд но пе ре оце нить вклад в вос‐ 
при я тие твор че ства Пуш ки на в Сер бии вто рой по ло ви ны XX  века
(точ нее, в Юго сла вии) ис сле до ва ний и пе ре во дов Ми ло ра да Па‐ 
ви ча.
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В об зор ной ста тье «Когда и как сербы пе ре во ди ли Пуш ки на»
(2012) Бог дан Ко са но вич за ме тил, что ин те рес сер бов к твор че ству
и тра ги че ской судь бе поэта про шел через несколь ко эта пов и
пред ше ство вал пол ным и зна ме ни тым пе ре во дам его про из ве де‐ 
ний. До конца XIX  века серб ские га зе ты и жур на лы пуб ли ко ва ли
стихи Пуш ки на в ори ги на ле на рус ском языке, счи та лось что рус‐ 
ский и серб ский до ста точ но род ствен ны. Пер вым пе ре во дом
про из ве де ния Пуш ки на на серб ский язык яв ля ет ся Пол та ва в
прозе, опуб ли ко ван ная в 1836 году. Пе ре вод ано ним ный, пред по‐ 
ло жи тель но пи са те ля Йо ва на Сте и ча, врача по про фес сии; имеет
он лишь ис то ри че ское зна че ние 2. В прозе был осу ществ лен и
вто рой пе ре вод: Бо жи дар Пет ра но вич пе ре вел сти хо тво ре ние
Пуш ки на До че ри Ка ра ге ор гия и на звал его Джор дже Черный. Сти‐ 
хо твор ный пе ре вод Ми ло ша По по ви ча вышел толь ко в 1846 году
[Косановић, 2012� 262-271].

2

В 1920-1930-е годы про цве та нию куль та Пуш ки на в Сер бии ак ти‐ 
ино спо соб ство ва ли рус ские эми гран ты. Они пуб ли ко ва ли про из‐ 
ве де ния поэта, на чи на ли пе ре во дить их на серб ский, изу ча ли
Пуш ки на в рус ских и сме шан ных русско- сербских шко лах [Ко са‐ 
но вич, 2005� 29-39; Сибиновић, 2015� 17-49]. На чи ная со вто рой
по ло ви ны XX века ка че ство и ко ли че ство пе ре во дов уве ли чи лось,
ква ли фи ци ро ван ные пе ре вод чи ки уже пре одо ле ли боль шую
часть труд но стей при пе ре во де на серб ский об шир но го и жан ро‐ 
во раз но об раз но го твор че ства рус ско го клас си ка.

3

Луч ший серб ский пе ре вод Ев ге ния Оне ги на при над ле жит Ми ло‐ 
ра ду Па ви чу. Текст был опуб ли ко ван в 1957 году и сразу по лу чил
по ло жи тель ные от зы вы, преж де всего по то му, что автор Ха зар‐ 
ско го сло ва ря окон ча тель но раз ре шил бо лез нен ную про бле му пе‐ 
ре да чи че ты рех стоп но го ямба и оне гин ской стро фы на серб ский
язык. Павич счи та ет ся пе ре вод чи ком, ко то рый, «от ра жая мет ри‐ 
че ские свой ства ори ги на лов, вы ра жа ет к нему пи е тет»
[Сибиновић, 2012� 156]. Ввиду ак цент ной струк ту ры серб ско го
языка, он за ме нил муж ские рифмы жен ски ми, со хра нив таким
об ра зом че ты рех стоп ный ямб ори ги на ла и аран жи ров ку рифмы
оне гин ской стро фы. Во вто рой части, в пу те ше ствии Оне ги на, пе‐ 
ре вод чик со хра нил муж ские рифмы, пол но стью пе ре не ся форму
Ев ге ния Оне ги на на серб ский язык. В ста тье «Серб ские пе ре во ды
Ев ге ния Оне ги на» Ми о драг Си би но вич 3 за ме тил:
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Тот факт, что со вре мен ная серб ская куль ту ра по лу чи ла пять де ‐
сят пять лет назад столь зре лый пе ре вод Ми ло ра да Па ви ча, не
озна ча ет, что ис тин ное сбли же ние не будет про дол жать ся [...], и
что в какой- то мо мент, когда для этого будут со зда ны все пред ‐
по сыл ки, у нас не по явит ся столь же пре крас но го пе ре во да, или,
как бы слож но это ни ка за лось, луч ше го ва ри ан та «серб ско го»
Ев ге ния Оне ги на. Од на ко сам за себя го во рит и тот факт, что в те ‐
че ние более по лу ве ка этот луч ший пе ре вод так и не по явил ся 4

[Сибиновић, 2012� 172].

Бла го да ря са мо от вер жен но му труду Ми ло ра да Па ви ча, вышло в
свет пер вое из да ние из бран ных про из ве де ний Алек сандра Пуш‐ 
ки на на серб ском языке с пре ди сло ви ем ре дак то ра и пе ре вод чи ка
(1963, пе ре из да ние в 1966 году). После де ся ти ле тия, от ме чен но го
мно го чис лен ны ми пе ре во да ми про из ве де ний рус ской ли те ра ту‐ 
ры на серб ский язык [Голубовић, 2016� 113-122], под ре дак ци ей
серб ско го пи са те ля по яви лось и пер вое Со бра ние со чи не ний
Алек сандра Пуш ки на в вось ми кни гах, с ри сун ка ми Алек сандра
Пуш ки на (1972, пе ре из да но в 1979).

5

Павич и Пуш кин
Пе ре вод с рус ско го стал мощ ным им пуль сом к раз ви тию по э ти ки
и твор че ско го ми ро воз зре ния Ми ло ра да Па ви ча. В про из ве де ни ях
серб ско го про за и ка можно об на ру жить мно же ство ин тер тек сту‐ 
аль ных свя зей с рус ской куль ту рой; эти связи про сле жи ва ют ся на
раз ных уров нях его про из ве де ний и при ни ма ют форму игры, па‐ 
ро дии или гро тес ка [Ни ко лич, 2017]. Ин тер тек сту аль ность озна‐ 
ча ет для Па ви ча игру с тра ди ци ей и диа лог куль тур, преж де всего
сла вян ских. Ла ри са Са ве лье ва, пе ре вод чик Па ви ча на рус ский,
ука зы ва ла на то, что Павич «несколь ко сен ти мен таль но скло нен
счи тать себя род ствен ни ком рус ской ли те ра ту ры» [Шарый, 1999].
От ку да по доб ное от но ше ние к рус ской ли те ра ту ре? Во- первых,
Павич много и часто пе ре во дил с рус ско го, осо бен но по э зию; во- 
вторых, «сер бам по штат но му рас пи са нию по ло же но го во рить о
любви к Рос сии, о том, что они ду хов но вышли из рус ской куль ту‐ 
ры» [Шарый, 1999]. Сто лет нее вос при я тие пуш кин ско го твор че‐ 
ства у сер бов до стиг ло апо гея имен но в эми грант ском куль те
Пуш ки на: «...эми гран ты счи та ли Пуш ки на ге ни ем. Он был для них
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не толь ко мэтром, но и про ро ком, у ко то ро го надо ис кать ответ
на все жгу чие во про сы» [Косановић 2005� 37]. Как от ме ча ет Т. По‐ 
по вич, пуш кин ское по ня тие фа ту ма стало важ ней шим твор че‐ 
ским прин ци пом про из ве де ний Па ви ча, а «в юно сти серб ский
про за ик был уве рен, что ему надо по вто рить твор че ский путь
Пуш ки на» [По по вич, 2014� 64]. Часто для ма те ри а ла своих тек стов
Павич ис поль зо вал либо про из ве де ния рус ско го поэта, либо
факты и со бы тия его био гра фии 5.

После бли ста тель но го пе ре во да Ев ге ния Оне ги на в 1963 году по
ини ци а ти ве поэта и ре дак то ра серии Ми ро вая клас си ка Ми о дра га
Пав ло ви ча по сле до ва ли Из бран ные про из ве де ния Пуш ки на, где
Павич вы сту па ет в роли ре дак то ра, ав то ра пре ди сло вия и пе ре‐ 
вод чи ка боль шин ства сти хо тво ре ний и трех поэм: Цы га ны, Пол‐ 
та ва и Домик в Ко ломне. В дан ном из да нии, во вто рой части под
за гла ви ем Песни за пад ных сла вян и неко то рые дру гие, Павич пе‐ 
ре вел шесть сти хо тво ре ний : Про стишь ли мне рев ни вые мечты...,
Под небом го лу бым стра ны своей род ной..., Для бе ре гов от чиз ны
даль ной..., До че ри Ка ра ге ор гия, Во е во да Милош и Бо на парт и Чер‐ 
но гор цы, вклю чив в такой свое об раз ный цикл сти хо тво ре ние Влах
в Ве не ции в пе ре во де Ж. Пет ро ви ча. Павич стал ре дак то ром и Со‐ 
бра ния со чи не ний в вось ми кни гах (1972), в ко то ром есте ствен но
были опуб ли ко ва ны все ше сна дцать песен цикла Песни за пад ных
сла вян вме сте с пре ди сло ви ем Пуш ки на. В пе ре из да нии со бра ния
со чи не ний Павич до бавла ет свой пе ре вод Песни о Ге ор гии Чер‐ 
ном, крат кий текст «Серб ские песни Пуш ки на» и до бав ля ет в ка‐ 
че стве вве де ния био гра фию Пуш ки на.

7

Одно из ито го вых про из ве де ний серб ско го про за и ка Роман как
дер жа ва опуб ли ко ва но на рус ском в 2004 году и со дер жит главу
«Три русско- сербские темы» с тремя тек ста ми о темах, ко то рые
вдох нов ля ли и ин три го ва ли как Павича- писателя, так и Павича- 
литературоведа: 1.  «Ор фе лин, один из пи са те лей биб лио те ки
Пуш ки на», 2. «Си ме он Пиш че вич, рус ский ге не рал и серб ский пи‐ 
са тель», 3. «Серб ские песни А. С. Пуш ки на» [Павич, 2004� 125-202].
Три упо мя ну тые темы про ни зы ва ют тек сты про из ве де ний Ми ло‐ 
ра да Па ви ча, они же также сыг ра ли су ще ствен ную роль в от бо ре
ма те ри а ла для пе ре во да из бо га то го по э ти че ско го на сле дия Пуш‐ 
ки на.
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Серб ский ро ман тизм и Пуш кин
Пре ди сло вия к из да ни ям 1963 и 1972 годов рас кры ва ют дверь в
твор че скую ла бо ра то рию пе ре вод чи ка и ученого- филолога Ми‐ 
ло ра да Па ви ча. Дис сер та цию Во ис лав Илич и ев ро пей ский ро ман‐ 
тизм Павич за щи тил в 1966 году, а в пре ди сло вии к пе ре во дам
Пуш ки на 1963 года он писал об осо бен но стях серб ско го ро ман‐ 
тиз ма. По сло вам Па ви ча, за пад но ев ро пей ский и серб ский ро‐ 
ман тиз мы на хо ди лись в сво е го рода про ти во по лож ных, но вза и‐ 
мо до пол ня ю щих от но ше ни ях. От ли чи тель ной чер той серб ско го
яв лял ся тот факт, что в ли те ра ту ре Сер бии, за мкну той и немеж‐ 
ду на род ной, на до маш ней почве вы рос ли те эле мен ты ро ман тиз‐ 
ма, ко то рые за пад но ев ро пей ская ли те ра ту ра ис ка ла тогда в на‐ 
род ной по э зии раз ных на ро дов. Имен но по это му «серб ский ро‐ 
ман тизм, не вы стра и ва ясь в на сто я щее ро ман ти че ское дви же ние,
в какой- то мере (раз ви вая культ на род ных песен и вкус к эк зо ти‐ 
ке) по вли ял на фор ми ро ва ние кли ма та, со здав ше го ев ро пей ский
ро ман тизм» [Павић, 1963� 7-8]. По мне нию Па ви ча, ро ман тизм
серб ско го за кры то го типа по вли ял на ев ро пей ский ро ман тизм, он
«был более зна ком ев ро пей ским ро ман ти кам и за хва ты вал их во‐ 
об ра же ние, чем они были зна ко мы и близ ки ему» [Павић, 1963� 7-
8].

9

Павич про сле дил па рал лель ные про цес сы в серб ском ро ман тиз‐ 
ме и в твор че стве Пуш ки на. В серб ской ли те ра ту ре пе ре ход к ре а‐ 
лиз му был не таким боль шим по тря се ни ем, как на За па де, от ме‐ 
ча ет он, по сколь ку серб ский ро ман тизм (осо бен но в прозе), в от‐ 
ли чие от за пад но ев ро пей ско го, был «трез вым» и ра ци о на ли сти‐ 
че ским на прав ле ни ем, в рав ной сте пе ни шко лой ума и шко лой
серд ца. Пе ре ход от ро ман тиз ма к ре а лиз му в твор че стве Пуш ки на
похож на смену двух на прав ле ний в серб ской ли те ра ту ре:

10

Твор че ство Алек сандра Пуш ки на можно по нять, толь ко если
име еть в виду тот па ра докс, что его ро ман тизм сов па дал с
вполне ра ци о наль ны ми ре а ли сти че ски ми кон цеп ци я ми, при над ‐
ле жа «школе ума» […]. В этом одна из глав ных ха рак те ри стик по ‐
э зии Алек сандра Пуш ки на, одно из его до сто инств и од но вре ‐
мен но его един ствен ный се рьез ный недо ста ток [Павић, 1963� 8-
9].
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Ин те рес Пуш ки на к югу со от вет ство вал от ли чи тель ным чер там
ев ро пей ско го ро ман тиз ма. Павич под чер ки ва ет, что такие ро ман‐ 
ти че ские «от кры тия», как на род ная по э зия или эк зо ти че ский Во‐ 
сток, не были для Пуш ки на чу жи ми неве до мы ми ми ра ми, а
вполне близ ки ми, почти до маш ни ми яв ле ни я ми. Пуш кин знал и
читал за пад ных ро ман ти ков, ко то рые вос пе ва ли дал ма тин ские
пей за жи и пе ре во ди ли сербо- хорватскую на род ную по э зию. Бай‐ 
рон и его герои, дру зья и чи та те ли Ме ри ме, пер со на жи мадам де
Сталь – все они бы ва ли на Сре ди зем но мо рье, в Гре ции, Дал ма‐ 
ции, Тур ции, Ал ба нии, Рос сии, Пер сии и на хо ди ли там пищу для
своих ро ман ти че ских натур. Рус ский пи са тель и его герои, не по‐ 
ки дая сво е го окру же ния, ис пы та ли про ти во ре чия «за кры то го»
ро ман тиз ма дома, на юге Рос сий ской им пе рии, на Кав ка зе, в
Крыму, в Ки ши не ве и на пер сид ской гра ни це. В итоге, за ме ча ет
Павич, Чайльд Га рольд от правла ет ся в па лом ни че ство по во сточ‐ 
ной Ев ро пе, а Оне гин пу те ше ству ет по Рос сии с се ве ра на юг, до
Крыма и Кав ка за.

11

Пе ре вод че ская де я тель ность серб ско го пи са те ля по мо га ла ему
по нять и ар гу мен ти ро вать ди на ми ку эво лю ции рус ской ли те ра ту‐ 
ры от Пуш ки на до До сто ев ско го.

12

Пе ре вод че ский цикл Па ви ча
Серб ские песни Пуш ки на
В пре ди сло вии к Со бра нию со чи не ний в вось ми кни гах Павич
пишет:

13

Мно гие на ро ды и стра ны при вле ка ли его [Пуш ки на] вни ма ние.
Сербы и серб ские на род ные песни за ни ма ют одно из самых вид ‐
ных мест среди этих ин те ре сов. Им по свя щен сбор ник пуш кин ‐
ских сти хов под на зва ни ем Песни за пад ных сла вян [Pavić, 1972�
32].

Книга Ме ри ме Гюзла, или Сбор ник ил ли рий ских песен, за пи сан‐ 
ных в Дал ма ции, Бос нии, Хор ва тии и Гер це го вине, ко то рая легла в
ос но ву пуш кин ско го цикла Песни за пад ных сла вян, не яв ля ет ся
со бра ни ем под лин но фольк лор ных про из ве де ний. Па ра докс с
пуш кин ским пе ре во дом про из ве де ний Ме ри ме за клю ча ет ся в
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пред по ла га е мой ре кон струк ции несу ще ству ю ще го ори ги на ла 6.
Песни дошли до Пуш ки на при по сред стве Про спе ра Ме ри ме, пе‐ 
ре во див ше го серб ские тек сты на фран цуз ский язык. Песни за пад‐ 
ных сла вян можно рас смат ри вать как диа лог Пуш ки на и с куль ту‐ 
рой сла вян ско го на ро да, и с фран цуз ской куль ту рой. На ли цо
здесь и диа лог между двумя пи са те ля ми, он про яв ля ет ся в прин‐ 
ци пи аль но раз лич ном от но ше нии обоих к серб ско му фольк ло ру.
Во прос о под лин но сти тек стов Ме ри ме не имел для Пуш ки на
прин ци пи аль но го зна че ния [Му ра вье ва, 1983� 153]. Павич при дер‐ 
жи ва ет ся мне ния, что при ра бо те над Пес ня ми за пад ных сла вян
Пуш кин не стре мил ся пе ре ве сти как можно точ нее про из ве де ния
Ме ри ме, он хотел, чтобы его стихи иден ти фи ци ро ва лись рус ски‐ 
ми чи та те ля ми как фольк лор ные. В обход Ме ри ме Павич раз ви ва‐ 
ет соб ствен ный диа лог с Пуш ки ным, вы яв ляя род ство твор че ских
по ры вов двух дви жи мых об щи ми ин те ре са ми пи са те лей:

Кроме ис то рии сербско- русских ли те ра тур ных свя зей в них
[кни гах Па ви ча] есть раз де лы и по ис то рии серб ско го уст но го
твор че ства. Как пи са тель, я очень ин те ре со вал ся уст ным твор че ‐
ством, бал кан ской ми фо ло ги ей [Ро ма но ва, 2002].

Павич трак ту ет Песни за пад ных сла вян не как про стое пе ре ло же‐ 
ние тек стов Ме ри ме, так как фак ти че ски «это про сто ми сти фи ка‐ 
ции, плоды во об ра же ния Ме ри ме, окра шен ные на ши ми име на ми,
вы ра же ни я ми и со от вет ству ю щи ми те ма ми» [Pavić, 1972� 36]. Он
до ка зы ва ет, что когда Пуш кин взял ся за пе ре вод Ме ри ме, он знал
о серб ской на род ной по э зии го раз до боль ше, чем фран цуз ский
пи са тель.

15

Павич- переводчик сфор ми ро вал соб ствен ный цикл Серб ские
песни Пуш ки на, в со став ко то ро го вошли: 1. сти хо тво ре ния До че ри
Ка ра ге ор гия и Во е во да Милош − о вы да ю щих ся фи гу рах серб ской
по ли ти че ской жизни на ча ла XIX века; 2. три сти хо тво ре ния, по свя‐ 
щен ные Ама лии Риз нич: Про стишь ли мне рев ни вые мечты..., Под
небом го лу бым стра ны своей род ной..., Для бе ре гов от чиз ны даль‐ 
ной...; 3. сти хо тво ре ния Бо на парт и Чер но гор цы и Влах в Ве не ции.
Вни ма ние Пуш ки на к серб ско му миру было ак тив ным и со зна‐ 
тель ным, вы те ка ю щим из пред став ле ний о кров ном и язы ко вом
род стве [Pavić, 1972� 32-33]. Выбор сти хо тво ре ний в цикле ука зы‐ 
ва ет на то, что для пе ре вод чи ка важно зна ком ство рус ско го поэта
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с серб ской ис то ри ей и, если так можно вы ра зить ся, с нефольк‐ 
лор ной дей стви тель но стью.

Жизнь рус ско го поэта вос при ни ма лась Па ви чем не толь ко как со‐ 
во куп ность био гра фи че ских фак тов, но и как осо бый жиз не твор‐ 
че ский прин цип, впи сан ный в его прозу и по э зию. Для пе ре во дов
Павич вы би рал сти хо тво ре ния, свя за ные с точ ка ми со при кос но‐ 
ве ния поэта и сер бов.

17

Пер вая точка – ис то рия пра де да поэта Аб ра ма Ган ни ба ла. Павич
на по ми на ет о том, что рус ский граф и ди пло мат серб ско го про‐ 
ис хож де ния Савва Вла ди сла вич Ра гу зин ский (1664-1738) вошел в
ис то рию как че ло век, ку пив ший абис син ско го маль чи ка и по да‐ 
рив ший его рус ско му послу, ко то рый от пра вил того в дар Петру
Пер во му [Pavić, 1972� 31]. Встре ча Ра гу зин ско го с Ган ни ба лом про‐ 
изо шла в Кон стан ти но по ле, месте сим во ли че ском для Па ви ча.
Пи са тель, в твор че стве ко то ро го нет дви же ния в про стран стве,
толь ко во вре ме ни, от ме ча ет город Кон стан ти но поль как точку
со при кос но ве ния сер бов с Пуш ки ным, как точку, в ко то рой серб‐ 
ское и рос сий ское про шед шее схо дят ся с бу ду щим. Он писал об
этом, на при мер, в ро мане По след няя лю бовь в Кон стан ти но по ле.

18

Сле ду ю щая точка со при кос но ве ния – серб ские зна ком ства Пуш‐ 
ки на в Ки ше не ве. В конце 1820-х у мо ло до го поэта, при быв ше го
на место южной ссыл ки, были лич ные при чи ны, за став ляв шие
его ин те ре со вать ся серб ской те ма ти кой и по ли ти кой на Бал ка‐ 
нах. В те годы серб ские на род ная по э зия и ре во лю ция (1804-1815)
были в цен тре вни ма ния всей Ев ро пы, а Пуш кин ока зал ся в го ро‐ 
де, пол ном бол гар, турок, гре ков и сер бов, ко то рые после краха
пер во го вос ста ния в 1813 году пе ре еха ли с Ка ра ге ор ги ем и дру ги‐ 
ми ли де ра ми вос ста ния в Бес са ра бию. В уже упо мя ну том тек сте
«Три русско- сербские темы» Павич вы де лил важ ное для его по э‐ 
ти че ско го ви де ния мира «пе ре се че ние» – в одно время с Пуш ки‐ 
ным в Бес са ра бии на хо ди лись вы да ю щи е ся фи гу ры серб ской по‐ 
ли ти че ской жизни Яков и Еврем Нена до ви чи, сек ре тарь Ка ра ге‐ 
ор гия Яни кий Джу рич, во е во ды Цинцар- Янич, Иован Раш ко вич и
Петар Добр няц, мит ро по лит Леон тий [Павич, 2004� 125-202].
Млад шая дочь Ка ра ге ор гия – Ста мен ка – жила в то время неда ле‐ 
ко от Ки ши не ва в Хо тине. Пуш кин слы шал рас ска зы о ней и по‐ 
свя тил ей одну из своих «серб ских песен», «введя в свою по э зию
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ле ген дар ный и ми фо ло ги че ский образ главы серб ской ре во лю‐ 
ции» [Pavić, 1972� 34]. Как мы уже от ме ча ли, в серб ское из да ние
Пуш ки на 1963 Павич вклю чил До че рей Ка ра ге ор гия, при мер ран‐ 
не го пуш кин ско го сти хо тво ре ния на серб скую тему, пе ре рос шую
впо след ствии, по опре де ле нию пре ди сло вия 1972 года, в «осо бую
форму» циклa Песни за пад ных сла вян:

Гроза луны, сво бо ды воин, 
По кры тый кро вию свя той, 
Чу дес ный твой отец, пре ступ ник и герой, 
И ужаса людей, и славы был до сто ин 
                                [Пуш кин, 1950а: 14].

Strah meseca, slobode vojnik predan, 
Divni i strašni otac tvoj, 
Pokriven svetom krvlju, prestupnik i heroj, 
I užasa je i slave ljudi bio vredan. 
                             [Pavić, 1972� 57]

Важ ной ча стью серб ско го эпоса яв ля ют ся «юнац кие песни» о
важ ней ших со бы ти ях ис то рии и по дви гах на род ных ге ро ев. Пуш‐ 
кин слы шал от серб ских по встан цев рас ска зы и песни о «вос ста‐ 
нии про тив дахий», о Ка ра ге ор гии и Ми ло ше Об ре но ви че, а в Из‐ 
ма и ле ему «мо ло дая де вуш ка, дво ю род ная сест ра серба Сла ви ча,
пела серб ские на род ные песни и пе ре во ди ла их на рус ский язык»
[Pavić, 1972� 33]. По мне нию Па ви ча, ис точ ни ком сти хо тво ре ния о
герое со вре мен ной Сер бии во е во да Ми ло ше по слу жи ла книга
Вука Ка ра джи ча Жизнь и по дви ги князя Ми ло ша Об ре но ви ча, вер‐ 
хов на го вождя и пред во ди те ля на ро да серб ско го, из дан ная в
Санкт- Петербурге в 1825 году; Милош пуш кин ско го сти хо тво ре‐ 
ния лишен тра гиз ма 7. В серб ском тек сте До че рей Ка ра ге ор гия мы
на блю да ем чуть ли не един ствен ное ис клю че ние из пе ре вод че‐ 
ско го ме то да Па ви ча: один эпи тет ори ги на ла – «чу дес ный» – он
пе ре во дит двумя сло ва ми: «divni i strašni». Таким об ра зом Павич
пе ре дал бла го при ят ное от но ше ние Пуш ки на к «пре ступ ни ку и
герою» Ге ор гию Пет ро ви чу Чер но му, лич но сти неод но знач ной,
тра ги че ской и почти ми фи че ской.

20

В 1823 году в Одес се Пуш кин по зна ко мил ся с женой серб ско го
купца Ама ли ей Риз нич. Павич уде ла ет осо бое вни ма ние об ра зу
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«него ци ант ки мо ло дой», вы де лив в осо бый цикл три эле гии, свя‐ 
зан ные с Риз нич: Про стишь ли мне рев ни вые мечты..., Под небом
го лу бым стра ны своей род ной... и Для бе ре гов от чиз ны даль ной..., а
в пре ди сло вии он по дроб но осве ща ет лич ность ее мужа. Йован
Риз нич был уче ни ком До си тея Об ра до ви ча, а также че ло ве ком,
через ко то ро го Вук Ка ра джич от прав лял свои книги сер бам в Бес‐
са ра бию. Бо га тый купец, по лу чив ший пре крас ное об ра зо ва ние в
ита льян ских уни вер си те тах, был ди рек то ром одес ской оперы и
оди ним из вы да ю щих ся де я те лей Одес сы. Ис сле до ва те ли до и
после Па ви ча счи та ли, что Ама лия Риз нич ита льян ка или немка,
но Павич при во дит сви де тель ство Алим пия Ва си лье ви ча, утвер‐ 
жда ю ще го, что она серб ка из Во е во ди ны. Вы би рая пер со на жей и
ис то ри че ские факты, ко то рые воз мож но прямо или кос вен но
свя зать с Пуш ки ным, Павич опи сы ва ет ис то рию внуч ки «пер вой
Ама лии», в ко то рую был влюб лён поэт. Пей заж, на ри со ван ный
чаем про ни зан ци та та ми и мо ти ва ми из Ев ге ния Оне ги на [Ни ко‐ 
лич, 2017� 52-55; По по вич, 2014� 68-70].

Сти хо тво ре ние Бо на парт и чер но гор цы пред став ля ет собой рас‐ 
сказ чер но гор ца о кон флик те между фран цуз ской ар ми ей и его
со пле мен ни ка ми. Нетруд но до га дать ся, – счи та ет Павич, – по че‐ 
му выбор Пуш ки на пал имен но на эту песню: «поэт всю жизнь
пом нил рус ские полки, ко то рые в дет стве он со про вож дал на
войну про тив На по лео на» [Pavić, 1972� 36]. Вы би рая для пе ре во да
песню Бо на парт и чер но гор цы, Павич опре де лен но имел в виду
тот факт, что в рус ском пе ре во де Пуш ки на она зву ча ла на мно го
лучше, чем в ори ги на ле Ме ри ме, а для того чтобы по чув ство вать
осо бен но сти серб ско го стиха, нужно было знать серб ский язык и
его то ни че скую си сте му, от ли ча ю щу ю ся от рус ской:

22

«Чер но гор цы? что такое? –  
Бо на пар те во про сил. – 
Прав да ль: это племя злое, 
Не бо ит ся наших сил?...» 
                                [Пуш кин, 1950b: 303]

Bonaparta pitao je: 
«Crnogorci? – šta je to? 
Zar se zbilja sile moje 
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Ne boji to pleme zlo?» 
                              [Pavić, 1972� 37]

В от ли чие от Ме ри ме Пуш кин слу шал и за пи сы вал серб ские
песни.
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Ми ло рад Павич воз вра ща ет ся к тео рии точек со при кос но ве ния
по по во ду серб ских кор ней ис то рии За ха рия Сте фа но ви ча Ор фе‐ 
ли на. Когда в 1834 году Пуш кин со став лял Песни за пад ных сла вян,
он на чи нал Ис то рию Петра I и изу чал в этой связи ис то ри че ские
до ку мен ты. Среди мно же ства дру гих книг им было об на ру же но и
двух том ное со чи не ние За ха рия Ор фе ли на, из дан ное в 1772 году в
Ве не ции и пе ре из дан ное в Рос сии в 1774 году под на зва ни ем Ис‐ 
то рия о житии и слав ных делах ве ли ко го го су да ря им пе ра то ра
Петра Пер во го. Рус ский поэт был хо ро шо осве дом лен о
российско- сербских куль тур ных и по ли ти че ских свя зях во вре‐ 
ме на Петра I бла го да ря ра бо те Ор фе ли на, ко то рый уде ля ет этим
от но ше ни ям осо бое вни ма ние. Пуш кин од но вре мен но со чи ня ет
сти хо тво ре ние о Бо на пар те и чер но гор цах и пишет раз де лы Ис‐
то рии Петра I, по свя щен ные черногорско- русским от но ше ни ям
на ча ла XVIII  века, c по мо щью За ха рия Ор фе ли на, ав то ра един‐ 
ствен ной ис то рии Чер но го рии. В 1970 году Павич под го то вил к
из да нию двух том ную био гра фию За ха рия Ор фе ли на о Петре Ве‐ 
ли ком.
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Тео рию точек со при кос но ве ния Павич поды то жи ва ет сле ду ю щим
об ра зом: «Ко рот кий, но все объ ем лю щий по э ти че ский путь Пуш‐ 
ки на не про шел мимо ис точ ни ков серб ской ли те ра ту ры. Вер нув
его “серб ские песни” на язык, ко то рый их вдох но вил, се го дня мы
от ве ча ем вза им но стью Пуш ки ну» [Pavić, 1972� 40].
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1  В пе ри од с 2000 по 2020 годы в Сер бии раз лич ные из да тель ства пуб‐ 
ли ко ва ли Ев ге ния Онегина в пе ре во де Ми ло ра да Па ви ча де сять раз. Од‐ 
но вре мен но роман в сти хах Пуш ки на был опуб ли ко ван че ты ре раза и в
пе ре во де Ристо Ода ви ча.

2  Ко са но вич при во дит при мер из пе ре во да Пол та вы: «Ко чу бей є бо гатъ
и чувенъ. Очи не могу измѣрити про сторъ нѣговы поля, на коима ве ли ка
нѣегова стада пасу. Нье го ви поль ски дво ро ви око’ Пул та ве лѣпимъ су
гра ди на ма и са до вы ма окру же ни, и силно благо, ску по цене коже, сва‐ 
ко я ка свила, млого сребр но посуђе, ту се или човечiемъ оку указує, или
у пу нымъ ков че зы ма наоди. Али што гор до сти стар че вой най вы ше
ласка, то нити су нѣгови ду го гри ви коньи, ни да накъ одъ скит ско га на‐ 
ро да крим скогъ, ни оно ли ка нѣегова наслѣдстве на добра, но само єдна
нѣегова кћерь, кою лѣпота краси… [Косановић, 2012� 263-264]. Ко са но‐ 
вич счи та ет, что ду ше раз ди ра ю щий сентиментально- романтический
тон, а также неко то рые дру гие при зна ки, поз во ля ют пред по ло жить, что
пе ре вод чик пе ре во дил не с рус ско го, а с языка по сред ни ка. Серб ская
ин тел ли ген ция, в ос нов ном, по лу чав шая об ра зо ва ние в Вене или Пеште,
пред по чи та ла об ра щать ся к немец ким ис точ ни кам.

3  Ми о драг Си би но вич, круп ный серб ский сла вист, ис то рик ли те ра ту‐ 
ры, кри тик, эс се ист, ком па ра ти вист, поэт, тео ре тик пе ре во да и пе ре‐ 
вод чик Пуш ки на. Книги Ми о дра га Си би но ви ча со дер жат тео ре ти че ские
раз мыш ле ния о пе ре во де как о твор че ском акте, ста ту се пе ре во да и его
зна че нии для раз ви тия серб ско го языка и языка серб ской по э зии
[Јаковљевић Радуновић, Голубовић, 2021� 25−52].

4  Здесь и далее пе ре во ды с серб ско го вы пол не ны ав то ром ста тьи.

5  Пуш кин часто «по па да ет в ком на ту» и Павича- читателя, и Павича- 
повествователя. Серб ский про за ик поль зу ет ся про из ве де ни я ми рус ско‐ 
го поэта и со бы ти я ми его био гра фии в ка че стве ма те ри а ла для своих
по ве стей Пи джак мор ско го цвета, Принц Фер ди нанд чи та ет Пуш ки на и
Грязи. Эти по ве сти позже со еди ни лись с ис то ри че ски ми и ли те ра тур 
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ны ми ци та та ми в «кросс вор де»- романе Пей заж, на ри со ван ный чаем
(1988) [По по вич, 2014� 64].

6  Ми сти фи ка ция Ме ри ме была очень ис кус ной; в ис сле до ва ни ях на ча‐ 
ла XX века до ка за но, что Гюзла – ре зуль тат об шир ных фольк лор ных и эт‐ 
но гра фи че ских ис сле до ва ний [Му ра вье ва, 1983� 150-151].

7  У Па ви ча было и свое объ яс не ние, по че му Милош Об ре но вич не был
осо бен но ин те ре сен Пуш ки ну: серб ская ре во лю ция во время под го тов‐ 
ки к вос ста нию под пред во ди тель ством Нена до ви чей и после 1804 года
при Ка ра ге ор гии, но си ла меж ду на род ный ха рак тер и была тесно свя за‐ 
на с гре че ским дви же ни ем Ге те рия, а вто рой этап, свя зан ный со вто‐ 
рым серб ским вос ста ни ем 1815 года под пред во ди тель ством Ми ло ша
Об ре но ви ча, озна чал конец ин тер на ци о наль ной кон цеп ции ре во лю ции
и ори ен та цию ис клю чи тель но на свои силы и на ди пло ма ти че ские кон‐ 
так ты с Тур ци ей, а не с Ев ро пой [Павич, 2004� 125-202].

Русский
Ми ло рад Павич –  серб ский пи са тель, пе ре вод чик и ис то рик серб ской
ли те ра ту ры XVII-XIX веков, спе ци а лист по серб ско му ба рок ко и по э зии
сим во лиз ма, яв ля ет ся ав то ром луч ше го пе ре во да Ев ге ния Оне ги на на
серб ский язык. Павич счи та ет ся пе ре вод чи ком, под хо дя щим к ори ги на‐ 
лу с пи е те том, с же ла ни ем от ра зить его мет ри че ские и рит ми че ские
свой ства. Серб ский автор пе ре вел три сти хо тво ре ния из цикла Песни
за пад ных сла вян: Бо на парт и Чер но гор цы, Песня о Ге ор гии Чер ном и Во‐ 
е во да Милош. Все песни серб ско го цикла Пуш ки на, как счи та ет пе ре‐ 
вод чик, имеют пря мое от но ше ние к био гра фии поэта. За да ча ста тьи –
  про сле дить, ка ки ми со об ра же ни я ми ру ко вод ство вал ся Павич при пе‐
ре во де сти хов Пуш ки на на серб ский язык, и как он со зда вал свой пе ре‐ 
вод че ский цикл – Серб ские песни Пуш ки на.

Français
Mi lo rad Pavić est écri vain, tra duc teur et his to rien de la lit té ra ture serbe,
spé cia liste du ba roque serbe et de la poé sie sym bo liste. Il a ef fec tué la
meilleure tra duc tion d’Eu gène Oné guine en serbe. En tant que théo ri cien,
Pavić es time que le ro man tisme ne s’est pas ma ni fes té de la même ma nière
dans toutes les lit té ra tures slaves et que, dans la lit té ra ture serbe, le ro man‐ 
tisme est resté un mou ve ment ren fer mé sur lui- même et op po sé au ro man‐ 
tisme oc ci den tal. De plus, « le ro man tisme de type fermé a in fluen cé le ro‐ 
man tisme eu ro péen plus qu’il n’en a subi l’in fluence », le ro man tisme serbe
cap ti vait l’ima gi na tion les Ro man tiques eu ro péens qui le connais saient très
bien. La Guzla, ou Choix de poé sies illy riques re cueillies dans la Dal ma tie, la
Bos nie, la Croa tie et l’Her zé go wine de Mé ri mée, qui a ins pi ré à Puškin son
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cycle Les chan sons des Slaves de l’ouest, n’est pas une col lec tion d’œuvres
folk lo riques au then tiques, mais une mys ti fi ca tion ha bile de Mé ri mée. Une
étude de V.  Jovanović a dé mon tré que La Guzla s’ap puyait sur des re‐ 
cherches folk lo riques et eth no gra phiques ap pro fon dies. Le pa ra doxe de la
tra duc tion des œuvres de Mé ri mée par Puškin consiste en une pré su mée
res tau ra tion de l’ori gi nal (qui en fait n’existe pas), en une ten ta tive de rap‐ 
pro cher les mo tifs des textes fran çais de leurs po ten tiels mo dèles et des
échan tillons mor pho lo giques de leur au di teur, sans pour au tant les faire
coïn ci der tout à fait, car il est né ces saire de main te nir un écart cultu rel
entre la vi sion oc ci den tale des Mor laques / Va laques et les textes illy riens
au then tiques. Pavić prouve que lorsque Puškin s’est at ta qué à la tra duc tion
de Mé ri mée, il en sa vait plus sur la poé sie po pu laire serbe que l’écri vain
fran çais. Mi lo rad Pavić a tra duit trois chan sons du cycle  : Bo na parte et les
Mon té né grins, La chan son sur Georges le Noir et Le Voïé vode Miloš. Dans La
chan son sur Georges leNoir et Le Voïé vode Miloš, Puškin ne fait appel ni à
Vuk Karadžić, ni à Mé ri mée, car le poète a pour ob jec tif de pro po ser une in‐ 
ter pré ta tion per son nelle, libre et ar tis tique du folk lore des Slaves de l’Ouest,
et toutes les chan sons, d’après Pavić, sont di rec te ment liées à la bio gra phie
de Puškin. Nous re tra ce rons les consi dé ra tions qui ont guidé le tra duc teur
serbe dans ses études et tra duc tions des poèmes de Puškin.

English
Mi lorad Pavić is a Ser bian writer, trans lator and his tor ian of Ser bian lit er at‐ 
ure of the 17th-19th cen tur ies. He is also a spe cial ist in Ser bian Baroque and
sym bol ist po etry and is the au thor of the best Ser bian trans la tion of Eu gene
One gin. Pavić is among the trans lat ors who ap proach the ori ginal with re‐ 
spect, and he strives to render its met rical and rhythmic prop er ties. The
Ser bian au thor trans lated three poems from Puškin’s cycle Songs of the
West ern Slavs: Bona parte and Montenegrins, Song about Geor gij Černyj and
Voivoda Miloš. Ac cord ing to the trans lator, all Puškin’s Ser bian cycle songs,
have a dir ect re la tion to the bio graphy of the poet. This art icle deals with
the con sid er a tions that guided Pavić when he trans lated Puškin into Ser‐ 
bian. It also deals with how Pavić cre ated his own cycle en titled Pushkin’s
Ser bian Songs.
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